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No. 1406. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT~ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL AMENDING AND EXTENDING
THE AGREEMENT OF 25 NOVEMBER 1943,2 AS MODI-
FIED, RELATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM OF
HEALTH AND SANITATION IN BRAZIL. RIO DE
JANEIRO, 15 AND 30 DECEMBER 1948

I

The AmericanAmbassadorto the Brazilian Acting Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Rio de Janeiro,December15, 1948
No. 315

Excellency:

I havethe honorto refer to the Basic Agreementbetweenthe Government
of the United States of Brazil and The Institute of Inter-AmericanAffairs
arising out of the exchangeof correspondencebetweenthe Acting Secretary
of Stateof the UnitedStatesof America and the Minister of Financeof Brazil
on March 14, 1942,~as later modified andextended,4which provided for the
initiation and executionof the existing healthandsanitationprogramin Brazil.
I also refer to the note of Your Excellency’sMinistry of December13, 1948,’
suggestingthe consideration by our respective Governmentsof a further
extensionof that Agreement.

As Your Excellency knows, the aforementionedBasic Agreement, as
amended,providesthat the health and sanitationprogramwill terminate on
December31, 1948. However, considering the mutual benefits which both
governmentsare deriving from the program, my Governmentagreeswith the
Governmentof Brazil, that an extensionof such programwould be desirable.
I have been advisedby the Departmentof State in Washington,D. C., that
arrangementsmay now be madefor the Institute to continue its participation
in thecooperativeprogramfor aperiodof six (6) monthsfrom December31, 1948
through June 30, 1949. It would be understoodthat, during such period of

‘Came into force on 14 January1949 and becameoperativeretroactivelyon 1 January1949.
in accordancewith the termsof the said notes.

‘Seep. 227 of this volume.
‘See p. 195 of this voiwne.
‘See p. 245 of this volume.

Not printed by the Departmentof State of the UnitedStatesof America.
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extension,the Institute would make a contribution of $250,000 U.S. Cy. to
the Serviço Especialde SaüdePüblica (SESP) for use in carrying out project
activities of the programon conditionthat your Governmentwould contribute
to the SESPfor the samepurposethe sum of Cr$50,000,000.00. The Institute
would also be willing during the sameextensionperiodto makeavailablefunds
to be retainedby the Institute, and not depositedto the account of the SESP,
for paymentof salariesand other expensesof the membersof the Institute
Healthand SanitationDivision Field Staff, who aremaintainedby theInstitute
in Brazil. The amountsreferredto would be in additionto the sumsalready
required under the present Basic Agreement to be contributed and made
available by the partiesin furtheranceof the program.

If Your Excellency agreesthat the proposedextensionon the abovebasis
is acceptableto your Government,I would appreciatereceiving an expression
of Your Excellency’sopinion andagreementtheretoassoonas may be possible
in orderthat the technicaldetailsof the extensionmaybe workedout by officials
of the Ministry of Educationand Health and The Institute of Inter-American
Affairs.

The Governmentof the United Statesof Americawill considerthe present
note and your reply concurring thereinas constituting an agreementbetween
our two Governments,which shall come into force on the dateof signature
of an agreementby the Minister of Educationand Health of Brazil and by a
representativeof TheInstitute of Inter-AmericanAffairs embodyingthe above-
mentionedtechnical details.

I availmyselfof this opportunityto renewto Your Excellencytheassurances
of my highest and most distinguishedconsideration.

HerschelV. JoHNsoN

His ExcellencyAmbassadorHildebrandoP. P. Accioly
Acting Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

N 1406
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II

TheBrazilian Ministerfor Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

[PORTUGUESETEXT - TErrE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAçOES EXTEgIORES

RIO DE JANEIRO

Em 30 de dezembrode 1948

DM/155/I 12.63

Senhor Embaixador,

Tenho a honrado acusaro recebi-
mento da nota n° 315, de 15 de
dezembro corrente, na qual Vossa
Excelenciase refere ao Acordo Básico
entreo Govêrno dos EstadosUnidos
do Brasil e o �cInstitute of Inter-
AmericanAffairs a, decorrenteda troca
de correspondénciaentreo Secretario
de Estado dos Estados Unidos da
America e o Ministro da Fazendado
Brasil, a 14 de marco de 1942, poste-
riormentemodificado e prorrogado,o
qual estabeleceo inicio e a execuçâo
do programa, em realizaçk, sôbre
saneamentoe saüdepüblica no Brasil.

2. Informa-me Vossa Excelencia, na
referida nota, de que o Governodos
EstadosUnidos da America, em vir-
tude dos beneficiosmütuos auferidos
com o programade cooperaçàomen-
cionado,concordacom a sugestAofeita
pelo Govérno dos EstadosUnidos do
Brasil no sentido de ser o mesmo
prorrogado.

3. Comunica-me, assim, Vossa Ex-
celência, que o Govêrnodos Estados

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DAI/t$5/112.63

Mr. Ambassador:

December30, 1948

I have the honor to acknowledge
the receipt of note no. 315, of De-
cember 15th of the current year, in
which Your Excellency refers to the
Basic Agreementbetweenthe Govern-
ment of the United Statesof Brazil
and the Institute of Inter-American
Affairs which resulted from an ex-
changeof correspondencebetweenthe
Secretaryof Stateof the United States
of America and the Minister of the
Treasuryof Brazil on March 14, 1942,
and was later amendedand extended,
and which providesfor the beginning
and execution of the program now
in progresson sanitation and public
health in Brazil.

2. Your Excellency informs me in
that note that the Governmentof the
United Statesof America, in virtue of
the mutual benefits derived from the
aforementionedprogram of coopera-
tion, agreeswith the suggestionmade
by the Government of the United
Statesof Brazil that it be extended.

3. Your Excellencyalso informs me
that the Governmentof the United

‘Translation by the Governmentof the United Statesof America.
‘Traduction du Gouvernementdes£tats-Unisd’Amérique.
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Unidos da America consideraqueum
ajuste pode ser feito, a fim de que o
~Institute of Inter-American Affairs a
continuesuaparticipaç~ono programa
de cooperaçâomencionado,por um
periodo de seis (6) mêses,ou seja de
31 do dezembro de 1948 a 30 de
junho de 1949.

4. Ficará estipulado, no ajuste em
questão,queduranteo referidoperiodo
de prorrogaçào,o Institute of Inter-
American Affairs)) contribuirá pan o
Serviço Especial de Sañde Püblica
(SESP) com U.S.$250,000(duzentos
e cincoenta mil dolares), em moeda
corrente, soma essa destinadaa exe-
cuçâo das atividades projetadas no
programa, devendo o Govérno dos
Estados Unidos do Brasil contribuir
para a mesmaorganizac~oe para Os
mesmosfins, com a importância de
Cr$50.000.000,00(cincoenta milhoes
do cruzeiros).

5. 0 dastitute of Inter-American
Affairs a comprometer-se-áainda a
contribuir, durantea mesmaprorro-
gac~o,com as somas destinadasao
pagamentodo saláriose outrasdespe-
sas dos membrosdo Corpo técnicoe
administrativo do sua ((Health and
SanitationDivision)) no Brasil, somas
essas quo não serâo depositadasna
conta do SESP e permanecerAona
posse do Institutea. As quantias
referidasser~oem acréscimoas somas
já exigidas na vigéncia do Acôrdo
BAsico, como contribuiç~odas partes
e destinadasa execuc~odo seu pro-
grama.

6. E-me grato comunicar a Vossa
Excelénciaqueo GovernodosEstados
Unidos do Brasil concorda com o

States of America believes that an
arnngement may be made for the
Institute of Inter-AmericanAffairs to
continueto participatein the program
of cooperationin questionfor a period
of six (6) months,from December31,
1948 to June30, 1949.

4. The aforesaid arrangementshall
provide that during the period of
extensionthe Institute of Inter-Amer-
ican Affairs will contribute $250,000
U.S. cy. (two hundred and fifty
thousanddollars) in currency to the
Serviço Especial de SaMe Pñblica
(SESP)[SpecialPublic Health Service
(SPHS)]. This amount is to be used
in the fulfillment of the planned
activities of the program, and the
Governmentof the United Statesof
Brazil shall contribute the amount of
$50,000,000.00Cruzeiros(fifty million
cruzeiros) to the same organization
and for the same purposes.

5. The Institute of Inter-American
Affairs further undertakesto contri-
bute, during this period of extension,
the amountsto beusedin the payment
of salariesand other expensesof the
membersof the technical and admi-
nistrative personnelof its Health and
Sanitation Division in Brazil. This
maney will not be depositedto the
account of the SESPand will remain
in the possession of the Institute.
Theseamountswill be in addition to
the amountsalready required under
the Basic Agreement,asa contribution
by the parties intendedfor the execu-
tion of the programthereof.

6. I take pleasurein communicating
to Your Excellency that the Govern-
ment of the United Statesof Brazil

N 1406
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Govérno dosEstadosUnidos da Arné-
rica na prorrogaç~odo Acordo do
cooperacâoem matériado saneamento
o saüdepüblica no Brasil, nos térmos
acima expressos,devendo esta nota
o a nota do VossaExceléncia,datada
de 15 do dezembroe a que a prin-
cfpio me reporto, constituir a expres-
do de tal acordoentreos dois Gover-
nos, acôrdo que entraráem vigor na
data da assinatura,pelo Senhor Mi-
nistro do Estado da Educaçao e
Saódedo Brasil e o Representantedo
K Instituteof Inter-AmericanAffairs a,
do respectivo instrumentode prorro-
gaçào, com Os pormenores técnicos
acimamcncionados.

Aproveito a oportunidadepara re-
novar a VossaExcelênciaos protestos
da minha mais alta consideraçäo.

Raul FEI1NANDES

A Sua Exceléncia
o SenhorHerschelV. Johnson

EmbaixadordosEstadosUnidos da
America

agreeswith the Government of the
United States of America on the
extensionof the Agreementon cooper-
ation in mattersof sanitationandpublic
health in Brazil, according to the
terms set forth above. This note and
that of Your Excellencyof December
15th, to which I refer in the beginning,
shall constitutethe expressionof such
agreementbetween the two Govern-
ments. This agreementshall come
into force on the dateof signatureof
the appropriate instrument of exten-
sion, with the aforesaid technical
provisions, by the Minister of State
for EducationandHealthof Brazil and
the Representativeof the Institute of
Inter-AmericanAffairs.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ancesof my highestconsideration.

Raul FERNANDES

His Excellency
HerschelV. Johnson

Ambassadorof the United Statesof
America
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